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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): eró̄ paśar,̄ *eró̄ paɣaśtau̯
Arrieta: ɣaśtá u̯te, gaśteu̯
Bakio: erōpá śar,̄ erōpaɣaśté u̯, ɣaśtá u̯ko, *uśá u̯
Bermeo: erōpaśá r,̄ *erōpau̯śá u̯
Berriz: eró̄ paśar ̄
Bolibar: uśá ik̯o xá ntsi, *eró̄ pau̯śá u̯
Busturia: erōpá śar ̄
Dima: erōpaɣá śtau̯, erōpaú śau̯
Elantxobe: erōpá śar,̄ *erōpá uśau̯, *erōpamá iʃ̯e
Elorrio: eró̄ paśar,̄ *ú śau̯
Errigoiti: gaśté u̯te, śart̄ú te, aśko iβiʎí te
Etxebarri: eró̄ paśar ̄
Etxebarria: ɛrɔ̄ṕasá̟ r ̄
Gamiz-Fika: maiś̯tú te, *é rēpaú śau̯, 

*erēpaɣaśtá u̯
Getxo: śá r,̄ gaśtá u̯te
Gizaburuaga: erōpamá iʃ̯
Ibarruri (Muxika): erōpá maiʃ̯
Kortezubi: maiś̯tuné ko, *axau̯né ko
Larrabetzu: aśko erá βiliko eró̄ pa, gá śteu̯te
Laukiz: erōpaśá r ̄
Leioa: eró̄ paśar ̄
Lekeitio: uśá iko eró̄ pa
Lemoa: erēpaú śau̯
Lemoiz: gaśtá ta, *axá ta
Mañaria: eró̄ paśá r ̄
Mendata: erōpaśá r ̄
Mungia: ǰantsí śar ̄
Ondarroa: eró̄ paśar,̄ *eró̄ pamaiś̯tu, 

*eró̄ paɣaśtau̯
Orozko: erōpaśá r,̄ erōpauśá ðu
Otxandio: erōpaśá r ̄
Sondika: uśá u̯ko
Zaratamo: eró̄ paɣá śtau̯
Zeanuri: ú śau̯
Zeberio: erōpá śar ̄
Zollo (Arrankudiaga): eró̄ pau̯śau̯, *

maʃá  (mark.)
Zornotza: uśá iko eró̄ pa, *eró̄ pamaiʃ̯

Araba
Aramaio: eró̄ paśar,̄ *eró̄ paxau̯

Gipuzkoa
Aia: axatú 
Amezketa: axá tú , berá tu, metú á  (mark.)
Andoain: axí atú 
Araotz (Oñati): eró̄ paśar,̄ gaśtau̯
Arrasate: eró̄ paśar ̄

Arroa (Zestoa): axá tú 
Asteasu: axá tú , menó ʃtuβa (mark.)
Ataun: sá rt̄utá , ɛrɔ̄pá saá r,̄ sa:rt̄ú , arɔ̄pasaá r,̄ 

*axatú 
Azkoitia: iβí ʎittekwé  (mark.), á śkoiβ̯í ʎitte, 

uśá u̯te, *ɛró̄ pasá r ̄
Azpeitia: ɛrɔ̄ṕasá r,̄ sildrí ndue (mark.), 

śildrí ndu, sildrí ndu, ɣaśtá tu, *axá tu
Beasain: kaśtá u̯ta
Beizama: axá tú 
Bergara: maí stuta
Deba: ɛrɔ̄ṕasá̟ r,̄ *nará̄ śtu
Donostia: eró̄ pasá r,̄ gaśtá tu, śaré tu, 

śarí aśá ria (mark.)
Eibar: sarxá tu, mié śtu, *maí ʃtu
Elduain: śó βatú , axá tú 
Elgoibar: maí ʃtu
Errezil: axatú , narāʃtú 
Ezkio-Itsaso: ɛrɔ̄ṕasá :r,̄ *axá tu
Getaria: eśtró pe͜atuá  (mark.) (?), sikí ɲ (?), 

*axá tú 
Hernani: mé tú , *axá tu, *axatú 
Hondarribia: arōpaśarā (mark.), xantsisarā 

(mark.)
Ikaztegieta: ɣaśtá tuta, aró̄ pasar,̄ axá tue 

(mark.), ɣaśtá tue (mark.)
Lasarte-Oria: axatú , iβí ʎiddá  (mark.)
Legazpi: axé atué  (mark.)
Leintz Gatzaga: eró̄ paśar ̄
Mendaro: uśá u̯takó , śá r,̄ *axá u̯ta
Oiartzun: uśá tutako, mé :tú 
Oñati: axá u̯tako
Orexa: axá tu
Orio: ɛrɔ̄ṕasá rāk (mark.), axá tú 
Pasaia: sá r,̄ ú sa̟tuá  (mark.), 

á śko iβiliddá  (mark.)
Tolosa: axá tú , gɔrí̄ ttu
Urretxu: urá̄ u̯ta, u̯śá u̯ta, urá̄ tú , *axá u̯, 

*sildrí ndutá , *sirí̄ ndutá 
Zegama: gaśtá u̯tá , sá rt̄uta, ɛrɔ̄ṕasá :r,̄ *axatú , 

*sird̄í ndutá , *sirð̄indú 

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: 

arn̄é śau̯śá twak (mark.)
Alkotz: aró̄ pasará̄ k (mark.)
Aniz: eśká śtu (?), *mé :tu
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete: á śkoiʎ̯ú :, sá rt̄ú :, ó ndatú :, sí rp̄ildó , 

sí rp̄iltsí rp̄iʎé  (mark.)

Donamaria: surí ttu, gaśtá tu, miá tu, *ié ʃtu, 
*iɣé ʃtu

Dorrao / Torrano: arɔ̄ṕasá r,̄ uśé tuβá  
(mark.), iddé tsi, iǰé tsiǰá  (mark.), *marūśké tu

Erratzu: ié tu
Etxalar: iɣé ʃtu, koló reɣaiʃ̯tá tọ , *mé tu
Etxaleku: aró̄ pasará̄  (mark.)
Etxarri (Larraun): sá rt̄o, aró̄ pasá r ̄
Eugi: aró̄ pauśé twe (mark.)
Ezkurra: śaré tu (mark.), kolorḡais̯tú 
Gaintza: ará̄ pasá r ̄
Goizueta: axá tú 
Igoa: á rɛ̄pasá r,̄ śá retú :, gá śtatú :, sá rt̄ú :
Jaurrieta: sá rt̄u
Leitza: gá śtatú , kɔlɔŕɣ̄aiʃ̯tat̞ú , gorí̄ ttú k (mark.), 

*á xatú , *śá retué  (mark.)
Lekaroz: saá rt̄u (?), koloreá  ɣan, *í etu
Luzaide / Valcarlos: hí ʃtu, hí ɣatu, *sirt̄siká tu
Mezkiritz: iá twa (mark.), á nits iβí lié  (mark.)
Oderitz: á rɔ̄pasá r ̄
Suarbe: arɔ̄ṕasá r ̄
Sunbilla: iɣé ʃtu
Urdiain: ú śatuβá  (mark.)
Zilbeti: au̯ní z iβí lié 
Zugarramurdi: iɣá tuá  (mark.)

Lapurdi
Ahetze: í ʃtu, hí ʃtu, *í atu
Arrangoitze: í ʃtu
Azkaine: iɣá tua (mark.)
Bardoze: mehá tja (mark.), hí ɣatja (mark.)
Beskoitze: hí ʃtu, hiá tu
Donibane Lohizune: í ɣatua
Hazparne: í ʃtu, hí ɣatu
Hendaia: iǰatú 
Itsasu: hiɣá tu, í śtu
Makea: hí ʃtu, hí ɣatú 
Mugerre: hiɣatu
Sara: iɣatú a (mark.), peasatú a (mark.), 

śaretú a (mark.)
Senpere: iɣá tu, í atú , *í ʃtu
Urketa: hiɣá tu
Uztaritze: hí ʃtu, iɣatú 

Nafarroa Beherea
Aldude: uśatú , hiatú , arɣ̄aldú , *hí ʃtu
Arboti: hí ɣaty
Armendaritze: hiɣá tu
Arnegi: hí ɣatú , hí ʃtu, iɣatú 
Arrueta: hí ɣaty, hí aty

Baigorri: hiɣatu
Bastida: hiɣá tu
Behorlegi: hí ɣatia (mark.), hí gatu
Bidarrai: hí ɣatú , iɣá tu, í ʃtu
Ezterenzubi: hí ɣatu
Gamarte: hiɣá tu
Garrüze: iɣá tø
Irisarri: hí ɣatú , hí ʃtu
Izturitze: hiɣá tu
Jutsi: hiɣatu
Landibarre: hiɣá tu
Larzabale: hí ɣatu
Uharte Garazi: hiɣatú , *hí ʃtu

Zuberoa
Altzai: hí ɣatý ik̯ (mark.)
Altzürükü: hiɣá ty
Barkoxe: hiɣá ty 
Domintxaine: hí ɣaty
Eskiula: á i hiɣá tsen, hí ɣa 
Larraine: hiɣá ty, tʃarpiltý ik̯ (mark.)
Montori: hí ɣatý ik̯ (mark.)
Pagola: hiɣá ty
Santa Grazi: hiɣá ty
Sohüta: hí ɣaty, tʃarpá ty
Urdiñarbe: hiɣá ty
Ürrüstoi: hiá ty 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Aldude (N): arɣ̄aldú 
Amezketa (G): metú á  (mark.)
Azkoitia (G): uśá u̯te
Azpeitia (G): śildrí ndu, ɣaśtá tu
Beruete (N): ó ndatú :, sí rp̄ildó , 

sí rp̄iltsí rp̄iʎé  (mark.)
Donamaria (N): miá tu, *iɣé ʃtu
Donostia (G): śaré tu, śarí aśá ria (mark.)
Elantxobe (B): *erōpamá iʃ̯e
Errigoiti (B): aśko iβiʎí te
Gamiz-Fika (B): *erēpaɣaśtá u̯
Igoa (N): gá śtatú :
Ikaztegieta (G): axá tue (mark.)
Leitza (N): gorí̄ ttú k, *śá retué  (mark.)
Ondarroa (B): *eró̄ paɣaśtau̯
Pasaia (G): á śko iβiliddá  (mark.)
Sara (L): śaretú a (mark.)
Urretxu (G): *sildrí ndutá 
Zegama (G): *sird̄í ndutá , *sirð̄indú 
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2231. Mapa: vestido usado / habit usé / used clothe

GALDERA: 61060

(arropa)zar	  
asko / anitz erabilia	  
me(h)etu	  
(arropa)maiztu	  
(h)istu	  
igextu	  
kolor gaiz(ta)tu	  
(arropa)gasta(t)u	  
(arropa)usa(t)u	  
saretu	  
zildrindu(ta)	  
higatu	  
(arropa)aja(t)u	  
bestelakoak	  

Zornotza: Bai, nos apurtuko dauenien [“errópamaix”].
Mañaria: Metúte dau a arropíe [“errópasár”].
Oñati: Asko ibilitakua, ajauta dauela edo. 
Mendaro: Kolória ganbíxauta baldín bado, bái [“ajáuta”].
Zegama: Ia ausítá, erdí puskáutá [“zirdíndutá”].
Amezketa: Metutakoa, “beratu in tzaio” ta... Beratue, puskatue, ausie.
Donostia: Saretu, ya erropa gastatuta donian, “saría-sária” do... konpontzeko ez. 
Elduain: Kolorea nabartzen asie daukena... zeoze oritzen [“sóbatú”].
Dorrao: Ibíldakuá, bástante ibilíya. Astés jázten dián arrópak “iyétziyek” lénao esáte zakiyón. 
Luzaide: Ori da oial bat dena sartzen bauzú urrátuik, autsiik eta haria dariola hari erten zako 

“zirtzikatu”. 
Hendaia: Bai, bai, xaarrentzat e, “iatu da” erraten da.
Sara: Arropa zaar bat soiñean zuen igatúa, peazatúa, saretúa. 
Aldude: Oial bat asía délaik zaárzen argaldú da, íatzen asiá ta... 
Larraine: Gibela higatzen artzañek, ttottotüik, arraprua bazen [artzainek denbora asko ematen 

zutelakoan jesarrita, laborariek erabiltzen zuten artzainen kontrako esaera].

- Askotan erabilitakoa den eta berria ez den arropa nola izen-
datzen den galdetu da.
- Erantzunen artean izena eta adjektiboa bildu dira sarritan.
- Bestelakoak: argaldu (Aldude), beratu (Amezketa), eskastu 
(Aniz), estropeatu (Getaria), gorrittu (Tolosa), gorrittuk 
(Leitza), ibillittekue (Azkoitia), iddetzi (Dorrao), iyetzi 
(Dorrao), kastauta (Beasain), kolorea gan (Lekaroz), 
marrusketu (Dorrao), maxa (Zollo), menoxtu (Asteasu), 
narrastu (Deba), narraxtu (Errezil), ondatu (Beruete), 
peazatu (Sara), sarisari (Donostia), sildrindu (Azpeitia), 
sobatu (Elduain), txarpatü (Sohüta), txarpiltüik (Larraine), 
urratu (Urretxu), urrauta (Urretxu), zarjatu (Eibar), zikiñ 
(Getaria), zirdindu (Zegama), zirdinduta (Zegama), zirpildo 
(Beruete), zirpiltzirpil (Beruete), zirrinduta (Urretxu), 
zirtzikatu (Luzaide), zurittu (Donamaria). 


